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5) mﬁum; Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HU26951542
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HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) cm—_<mﬂ< note no \_ 240980 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR { Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispalchdate
1) Robert Bosch GmbH A
) ¢ 1000911829 |0Q¢ ud 25.01.2023
Kbg .
_ _ Delivery/finstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert -Bosch MHmﬁN i . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight 7) Defivery
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Express Vehic. own T
550004530301  05.05.2022 cHub Fost 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing fype 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24]
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .140,0 net 656,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +- Notes
1 0260.001.079 V03 (2510261631 Control Unit;aTCU-2-9.6 640
A S \3% SN VA s 2e0b
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ACCETTALIONE MERCE
Quantita dichiarata: G\/.\,U mﬂm%m m,m 4
Quantita mmmﬁmﬁn Via dej Gie! a.: :W .m..' mbm m -l S.ul,
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1 Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {(Name, Anschrift, Land)

i ————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

des Absenders
P —

Robert Bosch Elekfronikai K.

Robert Bosch 0t 2

{CMR}) rendelkezésel az irdnyaddok.

3000 Hatvan

orlung

tarverkehr (CMR)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megdllapedds esetén is a Nemzalkéizi Arufuvarozasi egyezmény

This Cariga is subject, notwithstarding any cfause to the contrary to the Convenlion
on the Contract for the kntemational Camige of Goods by Read (GMR)
Diese Befdrderung unterliegt frotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
das (Jberainkommens dber den Befdrdermngsverirag Im Intemationalen Strassengl-

cHUB/20231001743 1.példany
=

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, cotntry)

N

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)

Magna PT S.p.A.

FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land)

AUTODANA GROUP

Via dei Ciclamini, 4

I Empfénger {Name, Anschriff, Land)

70026 Modugno (BA)

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocérligl, Nr.8

S.RL

-1 5und 21+22 guszufllien unler der Verantw

ITALY Jud ALBA - RGMANIA ) |
T"é—tﬁ E;‘_& éﬁ@ ]4 ~4
o Az ani Kiszolgéitatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cfm, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA) 7~ P
orszag / country / Land ITALY ¥ -]
\/ AV
Az aru atvételének helye és idbpontja (helység, orszag, idSpont)

4 Place and date oE {aking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozé fenntartasal és bejegyzései E
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum) 18 Canler's reservations and observations )
helység / place / Od Hatyan Vorbehalte und Bemerkengen der Frachtfiirer §
orszéag / couniry / Land HUNGARY 2
TdGpont 7 date 7 Datum 20230125 &

L3

5 Mellékell okmanyok Annexed documents 8

8 Beigefigte Dokumente 5
| sAPT089350 z
o o
E kS
3 5
B > — g
o] Jelésszim Darabszém Csomagolds média A megnevezése Stalisatikal sz5m Bruttd sty {kg) Terfopat(m®) §  §
T Marks and Nos Nurnber of packages N Name of lhe geods Slatistical s 3
= 6 Kennzeichen und 7 Anzahl der 8 Method of packiag 9 ich d 10 11 Grossweightinkg |12 voluma inm 3
=] Arl der Vel o8 bar Brultogewicht in Kg i g
af Nummem Packstiicks stiknummer Umfang in m z
§ 88 PAL KFZ OR 7,762,000 g
g
a
£ 2
: g
& g
2
2 H
§ z
3 5
5 ) STam Tem =
Ef  Gless Humber Letler Kiasse, Ziffer, Buchslaha  ADR 7,762.000 2
g =220 ;
A feladé rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd . Atvevd
% 13 Sender’s instructions {Customs and cther formalities) 19 To be paid by Feladéé Sender, :enznem,w h Consignea
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absendar urrancy, Wahrung Empfanger
|
|
|
{
| gz
Visszatdrilés gl‘ g
14 Reimbursement g -
@ Riickerstatiung _g g:
§ 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kuldnleges megallapodasok Basondare Vereinbarungen %
4 Diraction as to fralght payment Special agreements f\ be}
= - — &
g Bé&mantve, freight pald, frei Ky E.\"'! VR~ =
pet Bérmantesitds nélkdl, freight to be pald, unfrei v [V - g
g Kiallitss helye, idBponta " Az A Etv ) §
=l 21 Establishedin b 24 Goods 1o ¥
= Ausgefertigt in Hatvan 202301125 Gut empfan 1 Datum am. 2
g . 5 ' T GEN 2023 /§
"E 22 sig ATHRF 1 E&Li-'omka Kft. 23 ai ] of RL. Az &lvevd alilrgza & oG 3,3’
g Slakemddseh ut 2, @a 4] FEH2 Siggature ard ftatp £ the conSiyag &
s VAT: HU11672953 bes, Jtr. Cigeadiel, Nr.g UnibdGHER, &
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